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 Professional English - Spanish - French Interpreter & Translator  

   Institute of Linguists 
Calle Feria de Jerez, 1


Tel. No.:
(+34) 952 465 344
         Nationality: British
Edificio Myramar Centro


Fax:       
(+34) 952 586 230
Bloque 1, Escalera 1, 3-C

Mobile: 

(+34) 635 664 620

  Birth: 14/10/70
29640 FUENGIROLA


E-mail:
        pradebuk@gmail.com
Malaga - Spain








E DU C A T I O N  &  Q U A L I F I C A T I O N S   

· Member of the Institute of Scientific and Technical Communicators


2006 – Membership No. 7515, London, United Kingdom

· Member of the Institute of Linguists

1999 – Registration No. 18510, London, United Kingdom
· MA Interpreting & Translation (English / French / Spanish)

1998 – University of Bradford, United Kingdom 

· Certificado de Aptitud (Spanish Proficiency) 

1997 - Escuela Oficial de Idiomas de Bilbao, Spain

· BA (Hons) English Literature, French, & European Studies

1994 – University of Sussex, United Kingdom

· RSA/UCLES TEFLA Certificate Grade B

1994 - International House, London, United Kingdom¨

P E R S O N A L    &   C O M P U T I N G   S K I L L S    
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S P E C I A L I S E D    S U B J E C T S    



 


L A N G U A G E S






  I N   H O U S E   E M P L O Y M E N T    H I S T O R Y



 




  FREELANCE PORTFOLIO (In no particular order)






 









































IT (Hardware & Software


Internet & Web Sites


Telecommunications


Technical Manuals


Test Protocols & Specifications


Industrial Relations





Automation & Electronics


Electrical & Mechanical


Energy & Metallurgy


Engineering


Petrochemical Industry


Rail and Marine Transport








�





French








Fluent





English





Mother Tongue





Bengali








Fluent





Spanish





Perfect 


Command





European Union


Urban Planning


Education


Spanish Politics


Tourism & Sports


Marketing & Media





2001 – Present:	Ingeteam Technology, S.L. (formerly TEAM, S.L.) (Vizcaya, Spain)  


	Full-time Translation Project Manager.  Spanish ( English


Subjects: Automation, Telecommunications, Energy, Railway Sector, Marine Sector, Electrical & Mechanical Engineering, Electronics, Technical Manuals, Test Protocols, and Product Specifications.





1996 – 2001:	Ingelectric Team, S.A. (Vizcaya, Spain)  


	Full-time Translator.  Spanish ( English


Subjects: Hardware & Software, Electrical & Mechanical Engineering, Electronics, Metallurgy, Industrial Process Control, Automation and Marketing Materials.











MARKETING:	Daute Diseño (Spain) Spanish → English


		- Translation of press releases related to disaster relief work.


	Editorial Interpress (Barcelona, Spain) English → Spanish


		- Translation of a business press release.


	GHD (Spain) English ↔ Spanish


      	- Translator & interpreter for hair care launch campaign in Spain


       		McFelder Traduccion y Marketing (Girona, Spain) Spanish → English 


		- Translation of a catalogue for a conveyor belt.


		STED sas (France) Spanish → English


		- Translation of a document on jewellery design.


	SVP España S.A.(Barcelona, Spain) Spanish → English


	- Translation of several advertising and marketing texts for well-known beer, clothing, accessories and clothing brands.


	- Translation of a decree on objects made of silicone elastomer.


		Tilti Systems Ltd. (UK) Spanish → English


		- Translation of a market research questionnaire on washing machines.











  LEGAL:	AZ Traduction (France) Spanish → English


		- Translation of a legal document.


	P.A.D. (Spain) Spanish → English


	- Translation of a Memorandum of Association 


	STED sas (France) Spanish → English


	- Translation of a document on health and safety at work.


	SVP España S.A.(Barcelona, Spain) Spanish → English 


		- Translation of a legal document.


	Virtual Words (Belgium) French → English


		- Translation of annual reports for a leading deployment company.


		- Translation of a study on ONGs.








COMPUTING 	Linguaset (UK) English → Spanish


		- Translations of monthly newsletters on IT storage applications.


		- Translation of a certification procedure for electrical products.


	Virtual Words (Belgium) French → English


		- Various IT-related translations.


	VNU Business Publications (UK) Spanish → English


		- Monthly translations of articles for the magazine PC World.








  EUROPEAN 	European Investment Bank (Luxemburg) Spanish → English


  INSTITUTIONS             - Translation of EU documents related to Urban Renewal Programmes in Soria, 	Zamora, and Toledo and an economics-related text on the population of 	Toledo.


	Hitext (Belgium) Spanish → English


	- Regular translations of minutes of meetings associated to the European Lifts 	Cartel.


	Observatoire Social Européen (Belgium) French → English


	- Translation of the document  “Social Pacts in Europe During the 1990s”. 


	   - Translation of an essay entitled “Employment Policies in Spain: From  						


		Flexibility to the European Employment Strategy”.


		- Translation of an industrial relations document on employment policies.


	Hasting Traducciones, S.L. (Spain) Spanish → English


Translation of an application to the European Commission for funding a research project on the migration in the Member States. 


	Virtual Words (Belgium) Spanish  → English


		- Translation on the work of Caritas Europa.


		- Translation of a study on ONGs.











SUBTITLING:	TrasNation Language Services (Cyprus) English → Spanish


		- Translation of subtitles for a geological TV program.








TECHNICAL	Aertec (Spain) Spanish → English


	- Translation of a building tender.


	- Translation of annual reports


	- Translation of marketing brochures for trade fairs


Blackfin Translations (UK) Spanish → English


	- Regular proofreading assignments of translations related to electrical and mechanical engineering.


Cool Sorption (Denmark) Spanish ↔ English


- Interpreter since 2001 for the petrochemical plant inspections, transport, and shipping of Vapour Recovery Units, which the client commissions to be built in Spain. The work has involved consecutive and simultaneous interpreting amounting to 300 hours in total. 	


		- Telephone interpreter between client and their pressure vessel and piping supplier in Spain.  (2,000 minutes)


		- Translation of paint specifications, electrical installation testing procedures, examination procedures (according to ASME), contracts, tenders, progress reports and all correspondence between the client and the supplier.


		EAM Language Consultants (United Kingdom) English → Spanish


		- Translation of a document on the aerospace industry.


	Erzebil S.L. (Vizcaya, Spain) Spanish → English


		- Translation of a document related to the textile industry 


	GlobalizeMe (Roermond, The Netherlands) English → Spanish


		- Translation on an end-to-end application delivery system. 


	Hasting Traducciones, S.L. (Spain) Spanish → English


		- Translation of a document related change deployment processes involving IBM. 


		-   Translation of a user manual on a secure FTP client.


	Hever Translators' Pool (Tel Aviv, Israel) Spanish → English


		- Translation of a video surveillance system manual. 


		H. G. L. (Puertollano, Spain) Spanish → English


		- Translation of a document entitled “Piping and Equipment Painting	 Procedure” and of a Pressure Test Procedure for Pressure Vessels and Piping


- Interpreter for the plant inspection of Vapour Recovery Unit components in Spain.  Consecutive interpreting (35 hours).


		Hitext, S.A.  (Brussels, Belgium)  Spanish → English


		- Translation of Radiographic Examination Procedure (ASME V).


		Illustration Stock (Barcelona, Spain)  Spanish → English


		- Translation of LCD monitor specifications.


		Interface Ibérica – Grupo Ingeliance (Madrid, Spain) Spanish → English


			-  Regular translations of Sciforma's PSNext software application.


		International Translation Resources (UK) Spanish → English


		- Translation and proofreading of rail transport and automotive texts.


	        	Linguaset (Cheshire, UK) French → English


	- Translation of a certification procedure for electrical products.


	- Translation of online chemicals manufacturer customer survey.


	Locteam (Barcelona, Spain) French → English


		- Translation of an OPENDISC® software licence contract.


	TACMAN 2000 (Puertollano, Spain) Spanish → English


	- Translation of documents related to magnetic particle and ultrasound inspection procedures.  


		Virtual Words (Belgium) French → English


		- Translation of specification on the Teradata real-time database management system (RBDMS).





   WEB PAGES:	Aeriam (Spain) Spanish → English


	- Translation of aeronautical web site � HYPERLINK "http://www.aeriam.com" ��http://www.aeriam.com� and updates.


	Aertec (Spain) Spanish → English


	- Translation of aeronautical web site � HYPERLINK "http://www.aertec.es" ��http://www.aertec.es�


	  Ciclotrans 2000 S.L. (Palencia, Spain) Spanish → English


	- Translation of the travel company web site: � HYPERLINK "http://www.ciclotrans2000.com" ��www.ciclotrans2000.com�


		Colegio La Salle (Sestao, Spain) Spanish → English


- Translation of the school web site: � HYPERLINK "http://www.lasalle.es/sestao" ��www.lasalle.es/sestao�


	Come2Play English → Spanish


		- Translation of parts of the online gaming site: � HYPERLINK "http://www.come2play.com" ��www.come2play.com� 


Diosa Limited (UK) English → Spanish


		- Translation of a web site related to hair products: www.diosa-europe.com


	Diputacion Foral and The Basque Government (Spain) Spanish → English


	- Translation of the web site � HYPERLINK "http://www.gaztenet.com" ��www.gaztenet.com�


	Grupo Ingeteam (Worldwide) Spanish → English


		- Translation of the web site update. � HYPERLINK "http://www.ingeteam.es" ��http://www.ingeteam.es�


	Grupo Ingeteam (Worldwide) Spanish → English


		- Translation of the web site update. � HYPERLINK "http://www.ingeteam.es" ��http://www.ingeteam.es�


	Hever Translators’ Pool (Israel) English → Spanish


Translation of a web site related to social gaming: � HYPERLINK "http://www.come2play.com" ��www.come2play.com�


		Town Council of Zierbena (Vizcaya, Spain) Spanish → English


		- Translation of the town council web site: � HYPERLINK "http://www.zierbena.net" ��www.zierbena.net�


		Virtual Words (Belgium) French → English


	- Translation of a text for the web site of a leading deployment company.


	- Translation of web site for an Educational Organization: � HYPERLINK "http://www.oec.org" ��www.oiec.org�


		SVP Traduccion (Spain) Spanish → English


	- Translation of a text for the web site of an international logistics operator: 	� HYPERLINK "http://www.merzcargo.comg" ��www.merzcargo.com�


		YouGoDo (Spain) Spanish → English


		- Translation of some of the text for a leisure web site: � HYPERLINK "www.yougodo.com" ��www.yougodo.com�

















Personal





Ability to work under pressure and in demanding situations.


Organised and able to prioritise and manage own workload.


Experienced in customer services.


Good written and verbal communication skills.


Skilled negotiator with local and international developers.


Ability to build relationships with a wide range of people.


Self-starter and team player.


Self-motivated, flexible and positive attitude.


Good understanding of both Spanish and English cultures. 








Computing





XP/2000/NT, Office XP/2000, PageMaker, Paint Shop Pro, Corel 


Draw, SGML, HTML, FTP, JavaScript and Internet.





CAT:		SDL TRADOS 2007 





Typing Speed:	60 words per minute.





TOURISM	British Blind Sport (United Kingdom) Spanish / French ↔ English


& SPORTS	- Interpreter at various international sporting events (40 hours) 


	European Investment Bank (Luxembourg) Spanish → English


          		- Translation of a guidebook on Andalusia.


	ONCE (Madrid, Spain) Spanish ↔ English & Spanish ↔ French


	- Interpreter for the Organising Committee of the World Blind Sports Championships. Consecutive and simultaneous interpreting (60 hours).  


	Oxford Outcomes (United Kingdom) English → Spanish


		- Translation of a document on physical disabilities: “Second Forward”.
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